
Istruzioni di montaggio - Assembly instructions 
Instructions pour le montage - Montageanleitung 

Instrucciones para el mantado 
( U K ) 
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P e r il m o n t a g g i o in iz ia le del t raspor t ino " A v i o r " é n e c e s s a r i o a s s i c u r a r s i che le 
part i super ior i v e n g a n o ada t ta te a l l a b a s e in m o d o d a f a r n e coîncidere i bord i . 
A lcuni scos tament i p o s s o n o e s s e r e c a u s a t i d a l m e t o d o di imba l lagg io . D o p o 
e s s e r e s tato m o n t a t o corre t tamente / il p e z z o r i p r e n d e r à l a f o r m a or ig ina le . 

' U K ) ' n , * h * ° " y some of the parts of the carrying c a s e "Avior" may not match exactiy, 
This is due to the packaging method. However, once the carrying case has 
heen assembled correctly, the pièces will settie info the proper shape. 

(^~$T~~) * * o u r k n - * 0 0 * 0 ? ! 6 initial d u 'Trasporrino", il est nécessaire d e vérifier que les parties 
' • • — s u p é r i e u r e s de la c a g e soient adaptées à la b a s e d e façon à ce que les bords se 

superposent. Certains movements des composants peuvent être dûs à la méthode 
cf embal lage. Après avoir été montée correctement, la pièce prendra s a forme originale. 

B e i der Erstmontage des Transportkorbes "Avior" ist es nôtig, sich 
zuversichern, dass aer obère Teil exakt mit dem Rand der unteren Hâlfte 
passend montiert wird, Dabei konnen kleine Abweichungen der z w e / Teîle 
vorkommen. Nachdem jedoch, bei der Erstmontage, aer Transportkorb 
korrekt montiert wurde, nehmen die Teile die endgultige Form an, 

L a p r i m e r a v e z q u e s e m o n t a e l t r a n s p o r t a d o r " A v i o r " e s i m p o r t a n t e 
a d a p t a r los t rès c o m p o n e n t e s d e m a n e r a q u e los b o r d e s c o i n c i d a n . A l g u n a s 
d e f o r m a c i o n e s p u e d e n d e b e r s e a l m é t o d o d e e m b a l a j e . En c a d a c a s o , 
d e s p u é s de l p r i m e r m o n t a j e , e l t r a n s p o r t a d o r t e n d r a l a f o r m a c o r r e c t a . 

1 - Posizionare i sette ganci di chïusura A sulla porte superiore B e sulla porta del trasportino C. 
Attach the seven catches A to the top pièce B and to the main door of the carrying case C. 
Positioner les sept cloquets de fermeture A sur la partie supérieure B et sur la porte de la cage C. 
Positionîeren Sîe die sieben Verschlusse A am oberen Teil B und an der Tur C. 
Colocar los siete ganchos de cierre A sobre la pieza superior B y la puerta del transportador C. 

2 - Fîssare la parte superiore B al fondo D 
assicurandosi che le due alette E poste sul 
bordo délia parte superiore vengano inserîte 
correttamente nell'incastro présente sul bordo 
del fondo. Quindi fermare la parte superiore 
con i quattro ganci dî chiusura A (fig. 1 ) . 
Fix the top pièce B over the base D making sure 
that the two hooks on the sides E are correctly 
fitted into the joints of the base edge D (fig. I j. 
Fixer la partie supérieure B â la base D en 
s'assurant que les deux ailettes E qui se trouvent 
sur le bord de la partie supérieure s'insèrent 
correctement dans le renforcement qui se trouve 

sur le bord de la base. Fermer la partie supérieure avec les quatre cloquets de fermeture A (fig. 1 j . 
Fixieren Sie den oberen Teil B mit der Basis D so dos die zwei Hàckchen E passend in den 
Zwischenraum am Rand der Basis eingefuhrt werden. Schliessen Sie den oberen Teil auch hier 
bei der Erstmontage korrekt, mit den vier Verschlussen A, um éventuelle Abweichungen der Teile 
auszugleichen (Bild 1). 

Fijar la tapa superior B al fondo D asegurandose. que los dos ganchos E esten colocado 
correctamente en el ensamble del borde del fondo D, Despuès detener la tapa al fondo con los 
cuatro ganchos A (fig. 1 ) 



3 - Chiudere il foro sottosfante la maniglia F 
premendo lo sportellino verso il basso. Assicurarsi 
che le alette dello sportellino vengano incastrate 
sotto il bordo dellTaperiura cosi da chiudere 
definitivamente il foro (fig.2). 
Close the opening under the handle F by 
pushing the little door downwards and 
ensuring that the door at the end is blocked by 
the three little wings posotioned along the 
opening edge {fig.2). 

Fermer le trou sous la poignée F en poussant la 
petite porte vers le bas. S'assurer que le rebord de 

ce dernier, vienne s'insérer sous le bord de l'ouverture afin de fermer définitivement le trou (fig. 2). 
Schliessen Sie die Offnung unter dem Griff F indem Sie die Klappe nach unten drucken. 
Versichern Sie sich, das die Hacken unter den Rand der Offnung gedruckt wurden um somit die 
Klappe entgultig zu schliessen (Bild 2). 
Cerrar el agujero abajo del asa dei mango F haciendo presiôn sobre el portezuela hacia abajo 
y asegurarse que las alitas présente en el borde estén correctamente acopladas abajo del borde 
de la apertuta (fig.2). 

4 - Agganciare la porta del trasportino C alla parte 
superiore B appoggiando il cardine G sulla 
cerniera H e fissandolo con l'apposito gancio. 
Quindl bloccare la porta con gli appositi 
ganci di chiusura A . 
F/x the door of the carrying case C to the top 
pièce B by putting the hinge of the door G on 
the hinge o! the top part H and fix them with the 
appropriate hook. Then fasten the top pièce to 
the base with the catches A. 
Accrocher la porte de la cage C à la partie 
supérieure B en insérant le gond de la porte G 

dans le gond de la partie supérieure H, et les bloquer avec le crochet adapté. Bloquer la porte 
avec les loquets situés à l'opposée A . 
Verbinden Sie die Tur des Transportkorbes C mit dem oberen Teil B angelzapfen G auf das 
Scharnier H setzen und mit dem entsprechenden hiaken sperren. Verschliessen Sie 
letzendlich die Tur wie gehabl mit den Verschlussen A. 
Enganchar la puerta del transportador C a la tapa superior B poniendo el eje de la puerta G 
sobre el eje de la parte superior H y fijarlos con el gancho." Después fijar la puerta al fondo 
con los ganchos A . 
5 - Inserire gli sportelii I destinati alla chiusura del "vano coccole" e del "vano porta oggetti" 
situati ai lati délia maniglia incastrandoli negli appositi spazi . 
Insert the little wings I on the spaces positioned around the handle. 
Insérer les parties I destinées à la fermeture du "compartiment caresse" et du "compartiment 
porte-objets" situés sur les côtés de la poignée et encastrés dans les espaces opposés. 
Fuhren Sie die Hacken der Klappen I, neben dem Griff, so in die Ôsen, das die Offnongen 
einfach zuschliessen sind. 
Introducir los dos cajoncitos I en el hueco para las caricias y en lo para los objetos. 

AVIOR 


